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ROSA RIO PINTA UDI e J. DAVID THOMAS 

Una lettera al banchiere Agapetos* 
(Tafel 27, 28) 

11 papiro (PL Iß), utilizzato Iransversa charta, eon due kolleseis orizzontali a 26 em di 
distanza tra loro (dopo i rr. 2 e 20), ci riporta una lettera indirizzata ad Agapetos banehiere 
(apyupoTCpaTll~) ad Alessandria, da parte di una donna di nome <Dotßucriu (AEYOUcru deI r. 18 non 
laseia dubbio), ehe per il tono eon il quale si rivolge ad Agapetos (tu e voi si alternano ), ehe spera 
poi di ineontrare presto ad Alessandria per informarlo direttamente di eerte diffieoltä ehe ha 
sofferto (rr. 29-30), potrebbe essere sua moglie. 

11 eontenuto si pUD ripartire in due sezioni: nella prima (rr. 1-21) la serivente informa 
Agapetos di avergli giä inviata una lettera aHa quale non e stata data risposta, e ehe forse potrebbe 
non essere stata nemmeno recapitata (il corriere l'aveva affidata ad uno crTpuncOTll~, r. 7). Di qui 
la preoceupazione, e l'invio di una nuova lettera (quella in questione), approfittando di un 
eorriere eeclesiastieo, ehe seendeva ad Alessandria per portarvi una lettera deI veseovo della 
loealitä della chora, dove il mitten te risiedeva. 

Si riassume, quindi, quanto giä scritto nella lettera perduta a proposito, e questo e di estremo 
interesse, di una costruzione, di cui sono state gettate le travi, sono state murate quattro file di 
mattoni per fare un muretto dell'altezza di un eubito, ehe forse cingeva come un parapetto una 
terrazza, e si stavano preparando i gratieei per il soffitto. 

11 vescovo (e chi scrive ha un modo vivace di rappresentare, grazie all' on recitativum), dal 
quale, forse, dipendeva finanziariamente la costruzione, appena le prime spese comineiarono a 
concretizzarsi in salari, bloccD i lavori e fece abbattere quanta eostruito. Quindi le minacce 
rieevute, le paure ehe pure ad Agapetos non eapitasse qualcosa, una volta ehe fosse stato 
informato. 

Nella seconda parte deHa lettera (rr. 21-36) trovano posto i "normali" argomenti propri 
dell'epistolografia piu tradizionale: la riehiesta di prodotti alimentari (garum, olio, un fungo), di 
vestiario (ornamenti per un mantello eon cappuccio), di interventi di "giustizia" domestica (Ja 
restituzione di coltelli rubati da uno sehiavo); quindi i saluti, ora in terza ora in prima persona, 
della gente di casa, le formule di ringraziamento e di augurio, ehe si eoncludono eon un 
eristianissimo amen. 

Sul verso, lungo le fibre, l'indirizzo in cui non si pUD piu leggere il nome del mittente. 
Per la provenienza non si hanno altri elementi ehe quelli giä aeeennati: la lettera fu inviata da 

una localitä della chora eon sede episeopale ad Alessandria, di cui si rieorda il quartiere dei 

*Un ringraziamento, vera e propria rieonoseenza seientifiea, si deve ai eolleghi G. Husson e J. Gaseou, ehe molto 
hanno contribuito ad una eorretta comprensione di questo testo, risolvendo 0 avviando a soluzione diffieoltä, ehe 
altrimenti sarebbero rimaste, purtroppo, tali. Utili suggerimenti si debbono pure alla collega G. Messeri. 

Al eollega ed amieo H. Harrauer va la nostra simpatia per questa sua nuova e benemerita iniziativa: c1'Yu9fj 'tUXIJ ! 
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I1epCÜVTj (r. 6), e dove <t>otßuO'iu si augura di ineontrare presto Agapetos (r. 30), ehe eome 
a.pyupoTCpa:tTj~ vi risiedeva. 

G. Vitelli aequisto il papiro nel suo viaggio in Egitto nel gennaio deI 1904, efr. Miscellanea 
Papyrologiea (Pap. Flor. VII), 391 sgg. 

Paleograficamente la scrittura si colloca tra la fine deI VI ed i primi decenni deI VII sec. d. C. : 
si cfr. e. g. W. Schubart, PGB 49 b, attribuito al VII sec. d. c., con il giusto rinvio a P. Flor. I 70 
(tav. XI), ehe risulta ora databile a1627 d. c., cfr. H. Harrauer in Miscellanea Papyrologica eit., 
124, nt. 38. 

La presenza di particolarita grafiehe, co me una forma singolare di ß, 0 i contenuti e 10 stile 
piuttosto elegante e corretto, 0 certe peculiarita (l'uso regolare deI segno di dieresi, ehe spesso e 
costituito da un solo punto 0 trattino; un apostrofo posto in alto a distinguere e dividere le lettere 
uguali, pure in parole diverse), non infirmano I'impressione d'insieme, per cui la data proposta si 
presenta, a nostro avviso, come Ia piu probabile. 

? 

recto i 
1 

PL 1/3 
cm 32 x 51,8 

tt 

VI/VII sec. d. C. 

2 .f "HSTj JleV Kui Stil O'UJlJlUXOU lmv SeO'TCOltKmV yeypa<pTjKu TCPO~ 111v UJlelEpUV 
3 8eO'TCOletaV K[ui] <!TCOO'l[pE]\jfUV1O~ 10U O'uJlJlaxou KUt JlT] ?YEYKaVl0~ JlOt ypa1lJlU1U, 
4 ro~ oISeV 6 KUPlO~, TCavu oAtYOlpTJO'UJlSV TCUV1S~. shu EPOllTj~si~ TCUP' EJlOU 6 O'UIlIlUXO~ 
5 si<; 1(1 a.vliYP9-<pu dTCeV Ölt YPUJlJlu'tu eSSsuJlTjV 1J:PO~ 'tOV KOUPU'tOpu KUt Tji'ipu . 
6 [UlJ10]Y si~ 'tT]V I1sPCÜVTjV KUt SU9EOl<; a.TCEAUO'Ev JlS, 'tQ, Se ypaJlJlu'ta O'ou a.TCOSESOlK9-
7 [ ± 6 Ucv O''tP9-ltcü't'IJ lmv SSO'TCOltKmV lVU TC[u]paO'x'IJ 'tep KUpicv 'AYUTCTjlep. 
8 [shs ESES]u0'9at OUK oiSu, shs OUK E8f:Sacr9at OUK Q[t]Su, JlOVOV OAtYOlpTJO'UJlSV 
9 [TCUV'tS~]. yuv oi'iv 'IOlavvou 10U EKKATjO'tUO'ltKOU O'[U]klJlUXOU KU1SPXOJlE(VOU) JlS1U 

Y pUJlJla( 'tOlV) 
10 [TCUpU 1OU] ETCtO'KOTCOU, a.vuYKatOV 1lYTjO'aIlTjV ypa\jfat Kui St' UU10U KUt TCPOO'KUVi'jO'at 
11 [T11v UJl]S'tEPUV SSO'TCO'tStUV. StSaO'KOl Se UJla~ Ölt KUt JleV EV EKeiVot~ 'tOt~ ypaJlJlu(m) 
12 [ysh'p[a<p]l]Ku Ölt Ku9ffi~ EKEAWO'EV JlOt 1l O'T] SSO'TCO'tSta ßUAslV 1(1 86Kta [Kat ... .] 
l3 [K]Ut (iv0l9sv ßUAslV XslAO~ TCllX<s)o<; gVO~, ro~ sipyaO'u1O 6 oiKoSOIl0<; KUt OiK086JlTjO'ev 
14 [l]EO'O'UPU<; 86Jlou~ si<; 'to XslAO<;' TCPO 10U KUt ßaA'IJ TCu9vcüO'st<; ETCeJl\jfeV KUt 
15 EKCÜATjO'eV 'to KliO'Jlu 6 6mcül[u]1O~ ETCiO'KQTCO~, ou JlT]V KUt 1OU~ 'tEO'O'Upe<; SOJlO 'u' <; 
16 oil~ EßUAU sI<; 'to XslAO~ KU1EO'lPS\jfSV' UU10U TCpml0Y EPXOJlE(VOU) 1lJlSPOUO'lOV KUt Stu 10U 
17 KUYKSniou TCP0O'EXOlV KUt AEYOlV lep oiKOS9klCV O'TCOUSQ.O'ov d~ 'to EpyOV, KUt ro~ 
18 SESOlKU 'tou~ JltO'90u~ ÖAU 'tu K'tiO'kl9-'tU KalEO''tPS\jfSv. ETCI?Jl\jfU Se U~1ep AEYOUO'U Ölt ypQ.<pOl 
19 UUlep Kat a.V'tSSTJAOlO'EV JlOl [ö't h s'( lt 9EASt~, ypa\jfOv' i':yffi yup OU TCPOO'EXOl UU'tep KUt EOlO'9-
20 KliO'at· Q~ JlEASt JlOt {1} si<; 1OU-'[O. aAAcl KUt TCav'ts<; OAtYOlpTJO'UJlSV Ölt 10U K'tiO'JlUl0<; 
21 KU'tUO''tPU<PEV1O~ JlTJ 'ti TC01S O'UVEßTj ÜJltv. TCUPSKATJ9Tj Se 1l UJlmv SSO'TC9('teta), Ka9ffi<; KUt 
22 KU'tU TCPOO'OlTCOV TCupsKaAsO'u, tVU 'tov JltKPOV aJl9-vi'tTjV TCEJl\jf'IJ~ JlOt KUt 'to JltKp(OV) 

EAUSt(OV) KUt [10] 
23 JltKp(OV) yapo<; oJl<PUMp(lOV) tVU TCEIl\jfTj'tS, ETCStST] EVOXAOUJlat SUl1OU<; YUJlOU~ li'je; 

SOUATj~ O'[ou]. 
24 dTCe Se LLVou9icv 'tep TCatSt Ölt 'tu Jluxuipta ä EKAS\jfe~ TCEJl\jfOV JlOt iSou d 7 1T]Y [ 
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25 't"v U1tOKPlO"tV O"ou. E1td epxolle(vTJ) EA1ttSCO ön 'to O"KsffiplV au'tou 6<; KSl'tUl Aallß.Q.y[CO]. 
26 1tapadi]9TJ'ts OE Olll 'to Ill~p(OV) KapaKuAAlv 10 oO"1tPOV, E1tSlO" Ci Exsl IllKPo. au'tou s~[ 
27 1tuv'tS<; OE Suxolls9a Kat 'tfl<; Ka'to. 1tP9(}(!l1tOV 1tPOO"KUVi]O"SCO<; .. :rwsy[ 
28 Kat Ö OOUA(O<;) O"ou 'IouO"wS ~iK'tCOP OE Ö UIlE'tSP(O<;) OOUAO<; 1toAM ulli'iS [1tPOO"Kuvoumv]. 
29 EYcb 8E TJ 006A11 O"ot) <l>otßaqia EA1ttsCO Olo. O"t)V'tOIlOU 1tPOO"KUVijq<g [UIli'i<;] 
30 EV 'AAEsavopdg (m. 2) , Ol' Ci Ena90v '. (m. 1) K6pa V~Il<P11 1t9AM ulli'i<; 1tPOO"KUVEt. 

1tPOO"Kl)V?t QE [UIli'i<;] 
31 ~[tK]'tCOP Ö nat<; Kat 'tou<; E'tepou[<;] auwu BiKwpu Kat LlV0i39lV. EYcb OE Ö V[EcO't(EPO<;)] 
32 'AvuO"'tumo<; Ö UIlE'tEP(O<;) ooi3A(O<;) nuvw'tE EÜXOIlUl unEp 'tfl<; uyiu<; Ullffiv lVu KUt [ 
33 ayun11v Ö 9EO<; ocp TJIlElV nAEHO"'t]1]Y Wt d<; 'tT]V EIlT]V 'tU1tEtvcomv VE<!l[ 
34 uio<; 'toi3 lluKap(iou) AalllUVO[i3) . ~EIl() l)~L.J.. . .[±4)? 1tuv'to,s LJ .O" .. El"l ,0 Sl . .LJ 
35 Kat napEXCO O"ot Kat EuxaplO"'t[. .. .1. '[.JO"<!lo"'l1S 86S11<; aßAaßfl Olo. 
36 0"013 ulli]v. 

verso ~ 

[tl QsO"n(ol"lJ) Ellcp ,0. nu(v,u) Aall1tpo(,unp) 11'."'.' 9tt 1tpoO",Q.(l"lJ) ......... 'Ayun11'cp 
apyuponpu(l"lJ) t .. 

2 

2. cru)l".I(lXOU, Ü)lE'tEPUV Pap. 5. 'tU'uvnYPuqlu Pap. 7. lVu Pap. 9. lffiUV'VOU, crU)l')lUXOU Pap. 11. ii)lu<; Pap. 13. 
O'OtlCOOO)lO<; Pap. 15. O'Ocrtffi't[U]'tO<; Pap. 17. lCaYlCEA'AtOU Pap. 20. uA'Aa Pap. 21. iilltV, ii)lffiV Pap. 22, 23. lva Pap. 24. 
100u, )laxutpta'a Pap. 26. lCUPU1<:UA'AtV Pap. 28. ii)lE'tEPO<;, ii)lu<; Pap. 28, 30. 1tOA'AU Pap. 30. ii)lu<; Pap. 32. ii)lE'tepo<;, 

ii1tep, iiYta<; iillffiV lva Pap. 34. iiw<; Pap. 

Traduzione 

Anche per mezzo deI corriere deI servizio imperiale ho giä scritto alla signoria vostra, e 
quando il corriere torno indietro senza lettere per me 10 sa il Signore come tutti molto ci 
preoccupammo. Poi il corriere da me interrogato a proposito della riposta disse: "avevo ricevuto 
una lettera per il curator ehe trovai al Perone, e ehe subito mi congedo, ma la tua lettera l'ho 
consegnata a ... soldato deI servizio imperiale, perehe la consegnasse al signor Agapetos". Non so 
se l'avete ricevuta, 0 no, so soltanto ehe tutti ci preoeeupammo. 

Ora pero dal momento ehe Ioannes, il eorriere ecclesiastieo, viene giu con una lettera da parte 
de1 veseovo, ho ritenuto neeessario serivere anehe per suo tramite e ossequiare la signoria vostra. 

Vi informo ehe anche in quella lettera avevo seritto ehe, come tua signoria mi ordino di 
gettare le travi, e di eostruire sopra un parapetto alto un eubito, proprio eosi il muratore ha 
lavorato ed ha murato quattro file di mattoni per fa re il parapetto; ma prima ancora ehe gettasse i 
gratieei per il soffitto, il santissimo veseovo mando (persone/ disposizioni), e bloeeo la 
eostruzione; non solo, ma feee anehe buttar giu quelle quattro file di mattoni ehe avevo fatto 
porre per il parapetto. In un prima momento lui stesso era solito venire tutti i giorni, a far 
eapolino dal caneello, a dire al muratore: "sbrigati nellavoro"; ma quando ho cominciato a dare 
le paghe feee buttar giu tutte le eostruzioni. Ma gli ho mandato a dire: "scrivero alui"; e mi 
rispose: "se vuoi ehe ti eapiti qualcosa di male serivi pure! Infatti io non mi preoeeupo di lui, ed ho 
impedito di costruire; di questo non mi euro". Tutti pero ci preoecupamo ehe, una volta buttata 
giu la eostruzione, non eapitasse a voi qualcosa. 
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La signoria vostra fu richiesta di mandarmi, come anche di persona chiesi, la piccola amanite 
e la piccola giara d'olio e la piccola bottiglia di garum a forma di omphalos, dal momento che sono 
impegnata col matrimonio della tua serva. Di a Sinuthios il servo: "i coltelli ehe hai rubato ecco 
mandameli a ... e la tua risposta". Poiche quando io verro spero di prendere il suo recipiente come 
si trova. Vi fu chiesto, poi, (di procurare) degli ornamenti intessuti a piu colori per il piccolo 
mantello con cappuccio, dato che quelli piccoli che ci sono di quelle .. , 

Tutti preghiamo di avere l'opportunita di salutarla di persona ... e il tue servo Iustos e il 
vostro servo Biktor vi mandano molti saluti. 

10 Phoibasia, tua serva, spero di salutarvi presto in Alessandria, (m. 2) a causa di quanta ho 
sofferto. 
(m. 1) Kyra la sposa vi saluta molto. Biktor, il servo, saluta voi e gli altri suoi figli (?) Biktor e 
Sinuthis. 

10 il giovane Anastasios, vostro servo, prego sempre per la vostra salute, perche anche ... Dio 
ci conceda moltissimo amore, e alla mia umile persona ... il figlio dei beato Damianos ... sempre ... e 
presento a te ringraziamenti ... della gloria senza danni grazie a te, amen. 

Verso 

Al mio signore, il piu illustre, grazie a Dio, magnifico (?) protettore...... Agapetos 
banchiere ...... 

I. Sopra Oea7tO'ttKWV si hanno due tratti incrociati obliquamente, ehe non si possono intendere come 1t(upa), cfr. J. 
Shelton in ZPE 25 (1977) 171-2, ne come 'I(1]aou) X(ptcr'tou) assai probabile in P.Köln III 165, 1 nt., ma piuttosto co me 
un semplice segno di croce all'inizio. Gli esempi sono tanti; tra i recenti si ricorda il P .Haun. II 26. 

2. Il€v: Il€V solitarium, cfr. J. D. Denniston, The Greek Partic/es, 380-4. Cosi al r. 11. 
Per i aUIlJ.l(lXOt, messi, corrieri, portitores litterarum, ma di fatto guardie armate (a1ta9uptot), cfr. J. Gascou in CdE 

59 (1984) 344-5; spesso erano alle dipendenze di un &pXtaullj.lUXo~; si cfr. anche G. Rouillard, L 'administration, 45, 164; 
E. R. Hardy, The Large Estales, 111; P.Lond IV 1416, 64 nt. Nel P.Oxy. XVI 1904 si ha una ricevuta di pagamento ai 
aUj.lllaxOt ehe stanno per andare ad Alessandria: tö091] ... aUIlIlUXOt~ 'tWV &PXtauj.l/lIlxWV &1tePXOIl€VOt~ EV 
'AAe~avopeig. 

'twv Oea710'ttKWV: con una giustificata Iibertä intendiamo genericamente il servizio imperiale; non ritroviamo esempi 
di aUj.llluXOt ,wv Oea1tO'IKwV. AI r. 9 abbiamo un eKKA1]crtaa'ttKo~ aUIlj.laxo~. 

3. K[ui] q1toa't[p€]ljIav'to~: rimane incerta la 1ettura deli' a iniziale, mentre per il gruppo 1tO si cfr. tmaK01tOU dei r. 10. 
4. ID~ oToev Ö KUPto~, 1tUVU ÖAlywpTJaUj.lev 1tUV,e~: (I. OOAtywpTJauj.lev; per I'omissione dell'aumento cfr. B. G. 

Mandilaras, The Verb, 253). AI collega J. Gascou si deve la lettura o{/;ev, e il richiamo a P.Cair. Masp. III 67322, 3 geo~ 
yap O{OeV, J):Q.yl,l ÖAlyroPllaev K'tA. Intendiamo il verbo ÖAtyWP€W (rafforzato da 1tUVU che precede) nel significato di venir 
meno, per un turbamento (angoscia, ansia), essere preoccupato, inquieto. Cfr. E. A. Sophocles, Lexicon, s. v. 2 "to faint, 
swoon"; G. W. H. Lampe, PGL, s. v. 2 "to be faint-hearted, discouraged"; il TGL dopo il significato principale diparvam 
euram habeo, parum euro, riporta ÖAtYWpeiV animo delinquere, defici (Hsch. ÖAtyWpouvw~' M1]j.loVOUVW~, essere 
profondamente turbato; CGL II 382, 12 ÖAtywpdl' deficio). Ancora il verbo ritorna ai rr. 8 e 20. Nel P.Cair. Masp. III 
67322, 3 il significato, ovviamente, e il medesimo. 

5. drrev ön ... Eoe~Uj.l1]v ... : ö'tt reeitalivum, cfr. E. Mayser, Grammatik, II 3, 46--7; cosi variamente nel corso della 
lettera. 

J):po~ 'tov KOUPUWpu: non abbiamo la possibilitä di conoscere di che tipo di euralor si tratti. 
1]Öpu: cfr. B. G. Mandilaras, The Verb, 317 (2); cfr. al r. 16 eßuAu. 
6. ei~ 'DV IleproV1]v: mentre non ci aiuta i1 Dizionario geografieo di A. Ca1derini, S. Daris, provvidenziale e il 

riferimento, che J. Gascou ci comunica, ai SS. Cyri et Joannis miracula di S. Sophronius, in PG 87, 3, co!. 3432, C 8 sgg. 
Ilepi M1]vU wu qnAorrovou taX1]KOw~ 'tDV EWPpU~lV. "(lpaoe T)j.lU~ j.le'l' 'Iaiowpov Kui 'tDV KU,' alnov 9uuj.luaiuv Ae~at 
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Öl~yTJ(nV, MTJvUV Eie; 1l8crOV o:yaYE\V 'tov <jnA.01tovov, öe; <plA.o1tovciou 1tpofcr'tU'to 'tOD Ka'ta 'tov 'AVÖP80U 10D 8Eiou wu 
Eie; 'tl'] V IIEpcOvTJv U1tUPxov'toe;. Si veda per un'edizione piu recente N. F. Marcos, Los Thaumata de SoFonio. Contribucion 
al estudio de la Incubatio cristiana, Madrid 1975. 

Dal contesto, co!. 3433, C 12 ... Eie; 'AA.E~UVOPEWV E'tPEXEV ... , si ricava ehe ci si trova ad Alessandria, e il IIEpcOvTJ 

deve esserne stato un quartiere. In questo senso 10 intende A.-J. Festugiere, Sainte Thecle, Saints Come et Damien, Saints 
Cyr et Jean (Extraits), Saint Georges, traduction et annotations, Paris 1971, 223, nt. 2. 

I1nome sani stato in rapporto semplicemente con 1tEPOVTJ, punta, fibula, in uno dei suoi comuni significati; localita 
detta del1tEpoVTJ, quindi! Nel Du Cange, GMIL, si ha s. v. Peronnium,jorum, ubi perO/les seu calcei venduntur [Perones, 
Latinis, dicuntur ca/cei, qui tibiatim calceabantur}; e s. v. Peronum, clivus, collis dejectus. 

Nel cit. passo di PG 87,3 si ricorda una chiesa di S. Andrea; L. Antonini in Aegyptus 20 (1940) 204 ci ricorda una 
chiesa 'tOD uyiou 'Av15pciou in una localitit sconosciuta! 

'tl! OE YPulllla'tu crou: e la precedente lettera di chi scrive (di cui al r. 2 YEypu<pTJKa), in quanta si riporta in prima 

persona il discorso ehe il corriere ha fatto alla scrivente. 
7. [± 6UQl: ilnome deI soldato. 
'Aya1tTJ'tQ>: sul verso e qualificato apyup01tpUTTJe;. E' il destinatario della lettera. Le forme di cortesia utilizzate sono 

deI tntto normali nello stile di questo periodo. 
8. [EhE B08~]ucr8at: da leggersi, come il successivo, E08~acr8E. Sono parole deI mittente, dopo ehe con 'Ayu1tTj'tQ> si e 

concJusa la citazione diretta delle parole deI GtJIlIlUXOe;. 

9. loannes e un EKKA.TJcrwcr'tlKOe; crulllluXoe;, un "corriere" al servizio della gerarchia eccJesiastica; un apXtcrullllaxoe; 
'tfie; EKKA.TJcriue; in P.Oxy. XVI 1933, 14; un 1tPEcrßU'tEpoe;pure apXtcrullllaXOe; in P.Klein. Form. (=SPP III) 271 Ae B (cfr. 
L. Antonini in Aegyptus 20 [1940] 147). 

9-10. IlE'ta YPUIlIlU('tCüV) / [1tapa 'tOD] E1ttcrK01tOU: non si escJude [roD OCHCü't(U'tou)] E1ttcrK01tOU, con una lettera dei 

santissimo vescovo, cfr. r. 15. I YPulllla'ta sono di un vescovo della localitit della chora (con sede episcopale), dove risiede 
la scrivente, e ehe tramite corriere eccJesiastico dovevano essere portate ad Alessandria, forse al patriarcato. 

12. ßaA.E\V (co si rr. 13, 14 ßUA.1J): per quanta inconsueto sia il modo di tracciare questo ß, non puo leggersi altrimenti, 

cfr. r. 21 crUV8ßTJ, r. 35 ußA.aßfi. Per il significato di gettare, porre cfr. LSJ9 s. v. All 6: KEpallE\ ßUUo[v'tl1tA.]iv80ue; Diokl. 
Preisedikt 7, 15 (ed. S. Lauffer). 

ÖOKW: le travi, costituenti l'impaJcatura di una terrazza, cfr. G. Husson, OIKIA, 181, 194---5,257,304. Per la forma 

OOKta cfr. CPR VII 34, 4 nt. 
[Kai .... ]: dopo Kui, abbastanza svanito, si hanno ombre di almeno 4lettere, di cui una probabilmente riconoscibile in 

un E. 

13. XEiA.Oe;: orlo, bordo, muretto, parapetto; nel P.Oxy. XVIII 2197,132,149,151,197, co me ci segnala G. Husson, 
XetA.Oe; est le "rebord" de la eiterne (A.UKKOe;) d'une sakkieh. Potrebbe trattarsi nel nostro caso di un parapetto ehe cinge 

una terrazza, cfr. G. Husson, OIKIA, 65. 
Per oiKo15olleCü cfr. G. Husson, OIKIA, 191--4; per la forma otKoö6~LTJcrEV cfr. B. G. Mandilaras, The Verb, 256--7. 
14. npo roD Kai ßUA.1J: 1tpO 10D + cong. cfr. B. G. Mandilaras, The Verb, 598 (19). 
1ta8vcOO'Ete; = <pU'tVcOcrEte;; la lettura e I'interpretazione so no dovute al collega J. Gascou; per la compilazione delJa 

nota, co me per I'interpretazione dell'intero contesto in cui si affrontano dei problemi di costruzione, essenziale e stata la 

corrispondenza epistolare con la collega G. Husson. 
Per le corrispondenze fonetiche cfr. F. T. Gignac, Grammar, I 93; l'alternanza <PU'tVCüIlU/ 1tu8vCüIlU eben attestata, cfr. 

TGL s. vv. (Hsch. 1tU'tVcOIlU'tU' cr'tcyucrIlU'tU olKOU. Quae recentior jorma est, comparanda cum na(}v'l, quod pro rpaTV'l 
dictum suo loco annotavimus). Sempre secondo il TGL s. v. <PU'tVCüIlU, i termini oOKoi e <PU'tVcOIlU'tU sono spesso associati 
insieme (<purvcOcrEte;, poi, sostituisce <pa'tVcO~w'tU in certa tradizione manoscritta); cfr. Plb. 10,27, 10 'tae; OOKOlJe; Kui 'ta 

<PU'tVcOIlU'tU; J. AJ 8, 68 'tl']v O'U1tO 'tae; OOKOUe; cr'teYTJv 'tfie; ull'tfie; ÜA.TJe; EßUA.E1O 1tUO'UV B~EcrIlSVTJV Eie; <PU'tVcOIlU'tU (cfr. 
anche 8, 98). Nei papiri il termine e un apax. 

Venendo a considerazioni "tecniche": siamo nella fase conclusiva della costruzione di un edificio; probabi1mente ci si 

riferisce alla costruzione di una terrazza, ehe poggia su delle travi, ed e circondata da un parapetto dell'altezza di un cubito 
(les 4 assises, probablement de briques, peuvent (hre 13 cm x 4 = 52 cm = I coudee; G. Husson per litt.). 11 muratore 

(OtKOOoIlOe;) deve soltanto terminare il soffitto sotto la terrazza, con della malta sostenuta su da graticci. 

Propriamente il termine <pUTVCüCHe;/ <PU'tVCüIlU riferito al soffitto ha il significato di rivestimento in legno 0 stucco 
(lambris), di cassettoni (caissons); quindi soffitto a cassettoni (ceiling in coffers LSJ9 s. V.; a panelling E. A. Sophoc1es, 

Lexicon s. V.; lacunalia, laqueatio TGL s. v.). Ma nel nostro caso deve trattarsi di un sistema di copertura assai piu rozza, 
rudimentale, costituita da uno strato di malta sostenuta da graticci intrecciati con canne 0 palme. Lo stesso sistema e 

applicato ancora oggi nelle costruzioni "baladi" egiziane, e nell'ltalia meridionale, dove i soffitti hanno travi e travicelli, 
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ehe formano una specie di griglia, i cui spazi vuoti so no riempili da pezzi di canna posti gli uni accanto agli altri e coperti di 

malta. Il soffitto dellabirinto ~OVOAtSO<; ". epUTVUt<; 15tuyeYAU~~EV1'], di cui parIa Diod. Sie. I 66, 3- 6 era ben altra cosa! 
15. ~Krol.. 1'] crcV: I. ~Krol..ucrcV. 
'Ecrcrupc<;: usato come aeeusativo. 
16. EßUAU: cfr. TjOPU deI. r. 5. 
16-17. ~PXoj.te(vou) ... rrpocrEXOlv Kui MyOlV: il passaggio dal genitivo assoluto al nominativo dei partieipi e 

piutlosto br\l~co, mll riCnLnl tra lc ca ratlerisLichc dello sti le epistolare. Abbinmo nIlehe prcso in COIl idcnlzionc !'ipolesi di 

seiogliere fPX611.t(vOC;) . e di intondere aOTou CO ml! avverbi (hi). 
17. KaYl\'s)JlolOll: di qualcCltnccllo i tratli 11011 si pu6 dire; della LCrnlna 0 di UOII parte gill costruila dell'edificio, crr. 

G. Husson, OIKIA, 281, 313. Certo il vescovo ehe vi faceva cllpolillO ... per poi, al momento della paga , lirarsi Il1diolro c 
bloeeare e buttar giu ÖI..U ,a K,icr~u,u, e abbastanza curioso ! 

Prima di crrrou15a<Tov ci si aspetterebbe il solito ön recitalivum. 
18-19. U\I]:Qi '" uUTQi: con il primo UI}1Qi ci si riferisce al veseovo, a eui il mittente deBa lette ra manda a dire ehe 

serivera uu,Qi, eioe ad Agapetos. 
19. aVTeMlI..Ol<TeV: il verbo aV'ttÖTjI..OOl, rispondere, contra declarare, non e registrato in LSJ9, ma cfr. E. A. Sophocles, 

Lexicon s. v., e G. W. H. Lampe, PGL s. V., "state in reply"; nei papiri, per quanta se ne sappia, non compare. 
cl 'tt (seil. KUKOV) Stl..ct<;, ypuljlov: la proposta di J. Gaseou, di una risposta minaeeiosa dei vescovo, perehe non si 

faceia sapere ad Agapetos quel ehe e aceaduto, ci pare la piu plausibile. 
OU: dopo 0 aveva eominciato a serivere uu (di uUTQi ehe segue), ehe trasforma in un ampio u. 
EOlmr non possiamo ehe eonsiderarlo aor. di dlSEOl, nel signifieato di impedire, bloeeare la costruzione; Ull significato, 

questo, ehe pero non possiamo sostenere con esempi rieavabili dai lessici a nostra disposizione. 
20. <;>1} j.tEl..et !lOt {1} ci<; Toiho: !lOt {l}, forse voleva serivere Toi:ho senza preposizione; si attribuiseono aneora al 

veseovo queste parole. Potrebbero essere, inveee, della serivente, ehe pure potrebbe essere intervenuta in prima persona 
gia con ~yoo yap K,A. 

21. 1tUpcKl..ilSTj (al r. 26 rrUpUKI..~STjTE): la riehiesta era stata fatta nella lettera preeedente rimasta senza risposta, di 

eui si paria all'inizio. 
15ecrrrQ(,cta): dopo il rr un tratto per l'abbreviazione, e al di sopra piu ehe un punto forse un o . 

22. aj.tq.vlT'lv: un fungo; efr. J. Andre, Les noms de planles dans la Rome antique, Paris 1985, s. v. amanitae (Terme 

gellenll dcsignant los hRlllpigllons). L'IUlica ultra atlcstazionc illlln pllpil'o C quella di P .Villdob. G. 40851 B, 7: JöB 33 
( 1983) 5 (äIIJ.l(.tV I ~rov). lllermille c atlestnlo sempre 111 plurale ä~ICI\liTQ.l . crr. LS.J9 s. V.; il singolare rieonc olt re ehe nel 
110SIrO papiro unkamen lC, per quant ne appi<lnlO, cilalo ill TLL~. v.lImollil ( ils) . -ae, 6 clILO.viT1l<;,fUllgIIS. e di rungo nel 

nostro easo si tratta !? 
TO j.ttKp(OV) EI..UOt(OV): €I..UOtov propriamente e una piccola quantita di olio; qui si puo intendere la piecola giara 

d'olio; una rorma di metonimia (il contenente per il eontenuto). 
23. 'Yapo<;: 1. yupou. Per il garum, tra i tanti riferimenti basti Diakl. Preisedikt 3, 6- 7 e p. 220 (ed. S. Lauffer); cfr. 

anche P.Mieh. XV 740, 2 nt.; P.Vindob. Worp 11, 7 nt. 
oj.tepUI..Up(tov): una bottiglia, una fiasea a forma di omphalos, ehe eonteneva il gal'um; per Ö~Iq>UI..UptoV efr. P.Herm. 

Rees 23,7 nt.; e per una proposta alternativa (öj.tq>UI..Uptov=uj.tepopuptov) P.Vindob. Worp 11, 6 nt. 

(VU rrEIlljlllTc: ridondante, superfluo. 
15ouI..Tj~ cr[ou): forse Kupu dei r. 30. 
24. EKAeIJlE<;: 1. l:KAEIjIU~, cfr. B. G. Mandilaras, The Verb, 319. 
Hiou Ei<; ,i)y[: e lettura giustifieabile, e la tentazione di integrare Ei<; ,i)y [IlcprovTjv, Kui) e assai forte. 11 senso non 

farebbe grande difficolta: Agapetos, e non solo il curator (r. 6), poteva pure trovarsi al Perone! Lo spazio alla fine dei righi 

viene sfruttato di piu eon un ductus piu stretto. 
25. U1tOKPlcriv crou: quasi urrol..oyiuv crou, efr. H. Zilliacus, Zur Abundanz, Comm. Hum. Litt. 41, 2 (1967) 57. 
Epxoj.te(vll): EPXOj.tE il papiro; l'E in sospensione e serilto ampliandone uno piu piccolo. 
crKEroP1V: I. crKElJaptov, vasetto, 0 piccolo utensile. L' Ol e sieuro, per quanto il cambio di vocale sia ineonsueto; per 

<TKeOlv=crKeUOlV, cfr. F. T. Gignae, Grammar, I 228, e per i diminutivi e altri nomi in tV > toV, Grammar, II 27-28. 
I..U~ß.q.y[Ol): in sense futuro. 

26. Phoibasia ave va richiesto ad Agapetos (rrupaKA"ell1:E, I. rrupcKAijSTjTE) ehe gli procurasse 1:0 öcrrrpov per il 
piccolo mantcl lo con cappuecio. La lettura KupuKaÄl..tV (I. KUPUKUl..l..toV) e dovuta a J. Gascou; per queste tipo di 

mantello si veda Diokl. Preisedikl 7, 44 e 26, 120 (cd. S. Lauffer). 

10 öcr1tpov: Hsch. nel glossare öcrrrpu' rrotKll..u (e nel nostro caso si pensa ad un collettivo) ci fornisee la chiave per 
I'interpretazione di queste termine, mai altrimenti attestato. Si tratta di quegli ornamenti intessuti, ricamati a vari eolori, 
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che in forma di medaglioni, losanghe 0 sim. venivano applicati alle vesti, e che I'arte della tessitura propria della civilta dei 
Copti ci ha restituito in grande quantita (cfr. ma solo e. g. S. Donadoni, Stoffe decorate da Antinoe, Scritti dedicati alla 
memoria di Ippolito Rosellini, Firenze 1945, 109-155). Phoibasia prega il marito che gliene procuri da Alessandria, dal 
momente che quei piccoli ömtpa che ci sono (EXEt) sul mantello (au"coG) forse erano rovinati. 

E~[ : opp. El):[, q,[! 
29. <llOlßaq(a: la lettura pare buona; il norne non e attestato. 
[ö~a~]: non si puo escludere crB; cfr. (mu precedente. 
30. (m. 2) , Öt' Ci l:1ta90v ': aggiunto neU'interlinea, probabilmente daUa stessa Phoibasia. 
K6pa v~~q>1]: forse la Ö06A1], deI cui matrimonio <llolßacria si prende cura (r. 23). Non crea difficolta l'assenza 

dell'articolo davanti a v6~q>1]; cfr. E. Schwyzer, A. Debrunner, Grammatik, II (1950), 24 (ß). 
31. StEPOUC;: figli (?) di Biktor, che si trovavano con Agapetos ad Alessandria. 
33. dya1t1]v: cfr. G. Tibiletti, Le feilere private, 100-102 passim. 
·ta1tElvromv: cfr. G. W. H. Lampe, PGL s. v. B 7. 
34. u{OC; tOU ~aKap(tOu): un'altra persona, il figlio di Damianos, che rivolge i suoi saluti ad Agapetos. Per ~a.KaptoC;, 

termine di rispetto, cfr. G. Tibiletti, Le fettere private, 39-40. 
Le condizioni di conservazione deI papiro impediscono una sicura lettura ed interpretazione della parte finale della 

lettera. 
35. Buxaptcrt[ : BUXaptcrt[ta<; e. g., oggetto di 1tapExro. 
dßAaßij: in rapporto ad un sostantivo neutro plurale. 

Verso 

L'indirizzo che occupa, lungo le fibre, nella parte alta, un rigo e la parte finale deI successivo, e scritto nella tipica 
scrittura dei protocolli, con quella verticalita che altera le forme delle lettere, e quasi senza staccare il calamo. Per un 
insieme di esempi di indirizzi di tipo analogo, si cfr.le lettere di P.Oxy. XVI 1829-1875, 1929-1940, che, per quanto privi 
di tavole, ci hanno aiutato nella soluzione delle difficolta di lettura almeno della prima parte (e. g. P. Oxy. XVI 1848,9). Le 
difficolta rimangono soprattutto per quello che immediatamente precede I'indubitabile 'Ayu1t1]tep dpyupo1tpa(tlJ). Con 
molta prudenza si potrebbe proporre, ricorrcndo e. g. a P.Oxy. XVI 1858,4, per quanto un po' Iibcramcnlc, e a 1865, 15: 

~Eta. O(eov) ~!t)y«lA01tPE1t&(Yt6.l:CP) 1tpocrtQ tU) (Kui) 'tl~trot(a·t(!l). Ma si tralla soltanto di una proposla! 
Un indirizzo analogo sul verso di PSI V 481 (ed. in Aegyptus 61 [1981] 102) ha portato R. Pintaudi ad una revi­

sione ulteriorc dcll'originale che 10 spingc a proporre una nuova leUura: t1ti(öoC;) s~oG ÖBcr1t01:lJ ~(Bta.) e(eov) 
~lk)y(aA01tpe1t&(Yta.rQ,) np(ocr)t(a1:lJ) t vllcal t M1]väC; ö~E'tep(o~) IjO(i>AOC;). 

1. dpYlJpo1tpa(1:lJ): banchiere; cfr. P.Cair. Masp. 11 67126,10,62,70,77 (541 P), e nt. 9, dove si cita per la posizione 
degli dpyupo1tpa:tat Nov. 136 ed Edict. 9. 

2. Si hanno alla fine tracce di un secondo rigo rientrato all'estremita destra; certamente il norne deI mittente. 
Azzardare un riconoscimento delle tracce superstiti e impossibile. 
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